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Start Valhalla Voyage
Am 06.08.2009 beginnt die Valhalla Voyage Europa an der Fähre Langel im Kölner Norden.

Start Valhalla Voyage 
On 06.08.2009 begins the Valhalla Voyage Europe by the members of the VRCC Ferry Langel in the northern of Cologne .
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Station 2
Die Member vom VRCC Fähre Langel bringen die Valhalla Krüge am 08.08.2009 zum Möhnesee.
Hier werden die Valhalla Krüge an die Member der VRCC Westfalen übergeben.

Station 2
The Member of the  VRCC Ferry Langel bring the Valhalla jugs on 08.08.2009 to the Möhnesee. Here the Valhalla jugs will hand over to the Member of the Westphalians VRCC.
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Station 3
Nach den Membern der Fähre Langel und der Westfalen nehmen  die Member vom Niederrhein die Valhalla Krüge am 16.08.2009 in Empfang. Die Member der VRCC Westfalen bringen die Krüge zu deren Stammtisch nach Rayen.

Station 3
The Member of the VRCC Niederrhein the Valhalla jugs receive  after the Membern of the Ferry Langel and the Westphalians on 16.08.2009. The Member of the Westphalians VRCC bring the jugs to their Meeting to Rayen.
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Station 4 (Planung)
Zwei Mitglieder der VRCC Niederheiner bringen die Valhalla Krüge in den Osten der Republik. Die beiden fahren mit den Membern der Fähre Langel in den Harz und anschließend alleine weiter nach Mecklenburg Vorpommern.

Station 4
Two members of the VRCC Niederheiner bring the Valhalla jugs in the east of the republic. The both drive with the Membern of the Ferry Langel in the "Harz" and afterwards only further to "Mecklenburg Vorpommern".
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Station 10
Hier in Renswoude werden die Krüge am 30.08.2009 von den Freunden des VRCC Niederrhein an die Freunde des VRCC Niederlande übergeben.


Station
Here in Renswoude the jugs will hand over on 30.08.2009 from the friends of the Niederrhein VRCC to the friends of the Netherlands VRCC.
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Station 11
Zum VRCC Meeting of friends 2009 werden die Valhalla Krüge den Weg nach Aberporth finden.
Die Freunde vom VRCC Niederlande werden die Valhalla Krüge den Freunden vom VRCC UK übergeben.

Station 11
To the VRCC meeting of friends in 2009 the Valhalla jugs will find the way to Aberporth. The friends of the Netherlands VRCC will hand over the Valhalla jugs to the friends of the VRCC UK.
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Station 5
Die Freunde vom VRCC Brandenburg Berlin legen einen Stopp in Halle ein.

Staion 5
The friends of VRCC Brandenburg  Berlin insert a stop in Halle.
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Station 6
Die Freunde vom VRCC Brandenburg Berlin führen die Valhalla Krüge in die Deutsche Hauptstadt Berlin.

Station 6
The friends of VRCC Brandenburg Berlin lead the Valhalla jugs in the German capital of Berlin.
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Station 7Am historischen Grenzübergang Helmstedt/Marienborn übergeben die Freunde vom VRCC Berlin Brandenburg die Valhalla Krüge an die Freunde vom VRCC Nordlichter

Station 7
In the historical border crossing Helmstedt/Marienborn the friends of VRCC Berlin Brandenburg  hand over the Valhalla jugs to the friends of the  VRCC Nordlichter
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Station 8
In Hankensbüttel machen die Valhalla Krüge Pause bei Ede. Ede ist der Webmaster der Website der Valhalla Voyage Europa.

Station 8
In Hankensbüttel the Valhalla jugs do break by Ede. Ede is the web master of the website of the Valhalla Voyage Europe.
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Station 9
Hamburg nennt man auch das Tor zur Welt. Da ist es selbstverständlich, dass die Freunde vom VRCC Nordlichter die Valhalla Krüge auch hier hin führen.

Station 9
One calls Hamburg also the gate to the world. There it is natural that the friends of the VRCC Nordlichter lead the Valhalla jugs also here there.
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Station 12 (Josgrund)
Nach dem Treffen in Wales wird Stef (Belgien) die Valhalla Krüge an Peter Karner übergeben. Peter wird diese dann zum Spessart-Treffen nach Josgrund bringen. Hier werden die Freunde vom VRCC Hessen diese in Empfang nehmen.



Station 12(Josgrund)
After the meeting in Wales Stef (Belgium) will hand over the Valhalla jugs to Peter Karner. Peter will bring this then to the Spessart meeting to Josgrund. Here the friends of Hessen VRCC will receive this.
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Station 11
Bevor die Krüge nach Wales gehen, machten sie noch einen  Zwischenstopp in Belgien, wo sie in der Hauptstadt Brüssel vor dem Atomium und der Brauerei Stella Artois fotografiert wurden.
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Station 12 (Josgrund)
Nach dem Treffen in Wales wird Stef (Belgien) die Valhalla Krüge an Peter Karner übergeben. Peter wird diese dann zum Spessart-Treffen nach Josgrund bringen. Hier werden die Freunde vom VRCC Hessen diese in Empfang nehmen.



Station 12(Josgrund)
After the meeting in Wales Stef (Belgium) will hand over the Valhalla jugs to Peter Karner. Peter will bring this then to the Spessart meeting to Josgrund. Here the friends of Hessen VRCC will receive this.

Hartmut
Rechteck
Station 13
Harry bringt die Krüge vom Spessarttreffen in Josgrund nach Bayern. Dabei verweilen die Krüge eine kurze Zeit in seinem Heimatort Nürnberg.

Station 13
Harry brings the jugs of the Spessarttreffen in Josgrund to Bavaria. Besides, the jugs a short time stay in his home town Nuremberg.
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Station 14
Harry aus Nürnberg übergibt die Krüge den VRCC mitgliedern von Bayern. Die Freunde aus Bayern führen die Krüge zur Walhalla, die Ruhmes und die Ehrenhalle an der Donau. Die Walhalla gilt als das Hauptwerk der Kunstschöpfungen des König Ludwig I.

Station 14
Harry from Nürnberg hands over the jugs to the VRCC members from Bavaria. The friends from Bavaria lead the jugs to the Valhalla, the fame and the honourary hall on the Donau. The Valhalla counts as the main work of the art creations of the Bavariaking Ludwig I.
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Station 15

Von der Walhalla führen die Freunde aus Bayern die Krüge zu dem bekanntesten deutschen Schloß, nach Neuschwanstein.

Station 15

From the Valhalla the friends from Bavaria lead the jugs to the best known German castle, to Neuschwanstein..
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Station 16

Die letzte Station im Jahr 2009 ist Löwenstein. Hier findet das VRCC Abschlusstreffen 2009 statt. Hier werden die Krüge bei unserem Member Oliver überwintern. Im Frühjahr 2010 wird Oliver die Krüge in die Schweiz führen.

Station 16

The last station in 2009 is Löwenstein. Here the VRCC final meeting takes place in 2009. Here the jugs will spend the winter with our Member Oliver. In spring, 2010 Oliver will lead the jugs in Switzerland.
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Station 16

Die letzte Station im Jahr 2009 ist Löwenstein. Hier findet das VRCC Abschlusstreffen 2009 statt. Hier werden die Krüge bei unserem Member Oliver überwintern. Im Frühjahr 2010 wird Oliver die Krüge in die Schweiz führen.

Station 16

The last station in 2009 is Löwenstein. Here the VRCC final meeting takes place in 2009. Here the jugs will spend the winter with our Member Oliver. In spring, 2010 Oliver will lead the jugs in Switzerland.

Hartmut
Rechteck
Station 17

Zur Überraschung der Freunde vom VRCC Frankreich brachte Oliver die Krüge zum INZANE FRANCE 2010 nach Bussang. Das war eine tolle gemeinschaftliche Aktion der Member Oliver (Germany),  Loucas (France) und Tobias (Switzerland).
Nachdem die Krüge während dem INZANE France an einigen Orten präsentiert wurden übernahm Tobias die Krüge und nahm sie mit in die Schweiz.

Station 17

Oliver brought to the surprise of the friends of France VRCC the jugs to the INZANE FRANCE 2010 to Bussang. This was a great common action the Member Oliver (Germany), Loucas (France) and Tobias (Switzerland). After the jugs were presented during the INZANE France at some places Tobias took over the jugs and took them with in Switzerland.
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Station 18

Tobias bringt die Krüge nach Luzern in die Schweiz. Von hier aus werden sie durch die Schweiz geführt und den Freunden vom VRCC Italien übergeben.

Station 18

Tobias brings the jugs to Lucerne in Switzerland. From here they are led through Switzerland and are handed over to the friends of Italy VRCC.
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